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PRÓLOGO 

POR 
 

Moulana Yusuf Darwan, 

(Ustaad de lengua árabe) 

 

حْْنِ  يِْ حِ الرَّ بِسْمِ اِلله الرَّ  
 

  العرب      الأم   ب  ىق الله الن  ين    اللاة    اللاة  لى  فصل   العالم الحمد لله رب  
فم ا بعد . آله   فصحابه فجمعين     لى د بن  لبد اللهمحم    

 
La importancia de la gramática correcta no puede sobre enfatizar para los estudiantes 

de cualquier idioma, especialmente uno tan preciso y particular como el árabe. El 

papel de un objeto completo en una oración se altera por la variación de un simple 

harakah, el ligero alargamiento de una vocal cambia el número de sujetos de un verbo 

o sustantivo. No es sorprendente, entonces, que el conocimiento de la sintaxis haya 

exigido tanta atención históricamente a todos los que aspiraban a beber de los pozos 

de la erudición árabe. El viejo proverbio no exagera: 

مىىْ ى فِى الطَّعَا ى الَنَّحْوُ فِى الْكَاَة ى كَالْ   
"La gramática en el lenguaje es tan indispensable como la sal en la comida". 

 
Dicho esto, los estudiantes de cualquier idioma extranjero han sido durante 
mucho tiempo muy conscientes de que el enfoque tradicional de los estudios 
de gramática por sí solo no puede servir para alcanzar el dominio del idioma, 
excepto quizás, en el ámbito de la palabra escrita. Por lo tanto, las ayudas 
lingüísticas más modernas han intentado incorporar un uso mucho más 
práctico en la disciplina teórica. 
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Entre los más notables en árabe para los principiantes ha sido el set 
Duroosu’l-Lughah al-`Arabiyyah (Lecciones en idioma árabe). Con su uso 
profuso de imágenes y repetición, ejemplos y ejercicios, se presenta al 
alumno y se le muestra el árabe moderno en un diseño fácil de usar. El 
resultado es una experiencia de aprendizaje completamente agradable y 
beneficioso. El libro que tienes delante 
 Nahw Basico es un admirable compañero del curso de Duroos. Al arrojar luz 
sobre la ciencia detrás de los ejemplos y aclarar conceptos importantes, este 
trabajo de Maulana Hasib Ahmed Mayet será beneficioso tanto para quienes 
se acercan al árabe a través de Duroos como para quienes lo hacen de forma 
independiente. Rezo para que Alá bendiga este esfuerzo como una 
herramienta a través de la cual muchos comienzan su búsqueda hacia el 
tesoro más rico de cualquier tradición literaria, el Sagrado Corán y las 
tradiciones proféticas, y que Él acepte de su autor muchos de esos trabajos 
en el futuro. 
 
 Aameen 
 

  اللاة 
 
 

(Moulana) Yusuf Darwan 

26 Rajab 1425 

10 de septiembre de 2004 
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PREFACIO 

 

حْْنِ  حِيِْ الرَّ بِسْمِ اِلله الرَّ  
 

كُرُكَ لىكُلى  مَفْعُوْلٍ مى نَ الْكَ  نََْمَدُكَ الى هُمَّ فنَْتَ الْفَالىلُ الْمُخْتَارُ  ْْ رى َ  نَ ََ ىِ َ  اآث اىِنَا
لَى  سَيى دىنََ مُحَمَّدٍ  مُ نىعَمىكَ َ  مُضَالَفى جُوْدىكَ  كََرَمىكَ َ  نُلَىى ْ  َ  نُلَىى   لَى  مَزىيْدى 

رى َ  الَأَ اىِلى نََْوَهُمْ مىنَ  دَرى الْفَضَاىِلى َ  لَى  آلىه َ  فَصْحَاىبه َ  مَنْ نَََامَّلْ    الَأَ ا ى
 
El conocimiento de la gramática árabe (Nahw) es la puerta de entrada para 
comprender el hermoso idioma del Sagrado Corán. Numerosos libros, ya sea 
en árabe o urdu, han servido para enseñar Nahw. Esto incluye una 
publicación más reciente en inglés "Una gramática árabe simplificada" de mi 
profesor más respetado: Hadhrat Moulana Hasan Dockrat de Azaadville, 
Sudáfrica. 
 
La mayoría de las publicaciones están dirigidas hacia un nivel de aprendizaje 
más avanzado y no para estudiantes de Madrasah de nivel primario. 
 
A través de la infinita misericordia de Allah este libro ‘Nahw básico 'se ha 
creado para su uso dentro de un programa de estudios árabe de nivel 
primario. Se aventura en los reinos de la gramática árabe simplificada y está 
dirigido a un público de nivel primario. 
La terminología utilizada en el libro es fácil de comprender y las reglas 
mencionadas son las más generales. Al estar en inglés, las reglas serán aún 
más fáciles de entender Insha-Allah. 
 
Duroosul Lughatil Arabiyah se encuentra comúnmente en los programas de 
trabajo de muchos Madaaris primarios. El objetivo de Duroosul Lughatil 
Arabiyah es proporcionar un bloque de base que complemente otros estudios 
avanzados en árabe.  
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El uso integral de este libro con Duroosul Lughatil Arabiyah, especialmente 
después de la lección cuatro, si Insha-Allah hace que el uso de este libro sea 
aún más beneficioso. A partir de entonces, utilizando los contenidos de este 
libro cuando sea necesario. 
 

Se espera que este libro tenga éxito en su objetivo de proporcionar una visión 
general, simplificada y general de los términos y reglas básicas relacionadas 
con la gramática árabe, así como también abrir la puerta a estudios de árabe 
de nivel avanzado. 
 
Finalmente, sería incorrecto concluir sin agregar algunas frases de 
agradecimiento a mis respetables maestros. Es mi deseo sincero que Allah 
recompense a mis Ustaads por la compilación de este libro. Especialmente mi 
difunto Ustaad Imam-un-Nahw Sheikh Muhammad Kamal Sahib R.A. cuyo 
conocimiento enseñado de Nahw ha hecho de esta compilación una realidad 
y un trampolín ideal para el beneficio de innumerables futuros estudiantes. 
Que Allah bañe su tumba con misericordia y le conceda Jannatul Firdous. 
Que el Todopoderoso acepte este humilde esfuerzo y lo convierta en un 

medio para nuestra salvación en el más allá. 

 
آبٍ مَ  نَ لْ حُ  ف   َ لْ ه زُ دَ نْ ىَه لى عَ يَْ  نْ فَ  بَ  َ اةَّ الط   هى عَ بى فَ ن ْ الى فَنْ ي َ عَ َ  ت َ  هانَ حَ سُبْ  هألَُ فَسْ   َ   

 
Hasib Ahmed Mayet 
Batley 
20th Rajab 1425 
4th Septiembre 2004 
 
basicnahw@hotmail.com 
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LECCIÓN 1 
 

 

 

 

 

 
LA PALABRA 

 
 SUSTANTIVOS MASCULINOS Y FEMENINOS  

 
SINGULAR, DUAL Y PLURAL 
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 الَْكَلِمَة

LA PALABRA 

La كىىمة (palabra) en la lengua árabe se divide en tres grupos: 

(sustantivo) اىسْم .1 حَرْف  .3                 (verbo) صىعْل .2             (artículo) 

مةكىى   es aquella  اىسْم    la cual es  independiente en su significado y está 

libre de uno de estos tres tiempos:   ماضى ( Pasado )      حال (Presente)    

  :Ejemplo (Futuro) مُلْتَ قْبىل 

 سَالَةٌ      قَ ىَمٌ     بَ يْتٌ  
                                           (Casa)  (Pluma) (Reloj) 
 

عْلصى       es aquella   كىمة  la cual denota una acción y contiene uno de estos 

tres tiempos:    مُلْتَ قْبىل   حالماضى  Ejemplo:  

 

رَبُ                 تْ ذَهَبَ            َ رجََ  ْْ                  يَ
      (Él está bebiendo/beberá)    (Ella se fue)      (El salió) 
 

 la cual es dependiente en su significado y es similar  كىمة  es aquella حَرْف 

a las palabras  es, en, y, el  y  si  en la lengua española.  Ej. 
 

 ْ   َ         مىنْ         فِى
                         (y)          (de)           (en) 
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ثنَّ ؤَ مُ الْ  الَْمُذكََّر وَ   
SUSTANTIVOS MASCULINOS Y FEMENINOS  

 

El  اىسْم (sustantivo) en la lengua árabe puede ser  مذك ر (Masculino) o  مؤن ث 
(Femenino).  

El  اىسْم generalmente será considerado como  مؤن ث si una de las  siguientes 

tres señas son encontradas al final de la palabra. Estas tres señas son 

conocidas como: التَّانىيْث ُِ   .(señas femeninas) لَاَةمَا

 

 : عَلَامَاتُ التَّانيِْث
1. Un Taa redondo  ) ( 

سَةُ الَْمَدْرَ        ُ لَّيَّارَ الَ     الَلَّالَةُ   
                    (Madrasah)  (Automóvil)   (Reloj)  

 
الْمَقْصُوْرةَ فُ الالَِ   .2   es decir un  Yaa con un fat’hah vertical. 

 

                              حُبَارى                 صُغْرى
                               (Nombre de un ave)         (Niña pequeña) 
 

 

 (ء)  es decir un alif seguido de un hamzah  الالَِفُ الْمَمْدُوْدَة  .3

 

صَحْراَءُ        اءُ حََْرَ   
                                            (Desierto)      (Rojo) 
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Algunas palabras son consideradas como  مؤن ث a pesar de no tener ningún 

de las señas anteriores.  
 

1. Nombres propios femeninos. Ej.: 
 

   زَيْ نَبُ    مَرْيَُ     هَاجَرُ     
 

2. Miembros de la familia pertenecientes al género femenino. Ej. 
 
 

بىنْتٌ           فُْ تٌ         فُ ٌّ   
(Hija/niña)    (Hermana)    (Madre) 

 
3. Nombres de país y ciudades. Ej. 

 

بََكىلْتَانُ    الْىْنْدُ    مىلْرُ   بَ غْدَادُ   
 
4. Partes pares del cuerpo. Ej.  

 

رىجْلٌ        لَيْن ٌ       دٌ يَ   
    (Ojo)            (Pie)       (Mano) 

 

5. Palabras que los árabes consideran como  basabas en el uso   مؤن ث 

general. Ej.  
 

َّْمْسُ       الَْقىدْرُ           الَنَّارُ     الَ
                    (Fuego)       (Olla)             (Sol)       
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 الوَاحِد و التَ ثْنِيَة و الجمَْع
SINGULAR, DUAL Y PLURAL 

 

داحِ وَ     es aquella palabra que denota el singular. Ej. 
 

                غُرْصَةٌ         سَالَةٌ       بَ يْتٌ        رَجُلٌ 
            (Habitación)    (Reloj)      (Casa)    (Hombre) 

 

ةيَ نِ ثْ ت َ   es aquella palabra que denota un dúo.  Un  تثنيةes formado agregándole 

un Alif y Nun al final de la palabra. El Nun tendrá un  كلر. Ej.  
 

تَانى    سَالَتَانى    غُرْصَ تَانى   رَجُاَةنى     بَ ي ْ
 

 de جمع es aquella palabra que denota un plural, es decir tres o más. El  عجَْ  

las palabras en el árabe está basado generalmente en su uso. El  de cada جمع 

palabra necesita ser memorizado individualmente. 
 

                     غُرْصَةٌ         سَالَةٌ      بَ يْتٌ        رَجُلٌ 

   
ٌِ     ٌِ بُ يُ وْ      رىجَالٌ                      غُرَفٌ        سَالَا
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LECCIÓN 1 
PALABRAS CLAVES 

 

فل     حرْ م     صعْ مة     اسْ ىى كَ   
 

للتقبى       حال     مُ ماضى   
 

ثؤنَّ مُ ر    ذكَّ مُ   
 

 ُِ د د ور     فلف مَْ لُ قْ ف مَ لى ث     فَ يْ انى التَّ  لاةما  
 

عية   جمَْ نى ثْ د     ت َ  احى   
 

ر لْ م ة     كَ ضَ حة     تْ ص َ   
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LECCIÓN 2 
 
 
 
 

LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 
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ةِ ارَ شَ الاِ  اءُ سَْ أَ   
LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 

 

ةِ ارَ شَ الاِ  مُ سْ اِ     es aquel pronombre que se utiliza para apuntar hacia algo o 

alguien. 

هيْ لَ إِ  ار  مُشَ   es aquel sustantivo u objeto que está siendo apuntado. 

الْعُقُوْل ذَوُو  se refiere a los seres humanos, genios (jinns) y ángeles. 

 se refiere a todo lo que no sea entre los tres de arriba, es غَيْْ ذَوِى الْعُقُوْل

decir, que sean objetos, animal etc. 
 

 اسم الاشار  
 

 

دى يْ عى بَ ىْ لى                                                              بى يْ رى قَ لىىْ                    
              (Que muestra la distancia)                    (Que muestra cercanía)     
 

ةتثني جع  اسم الاشارة واحد 
 لِلقريب

ءى لاَ هؤُ   مذكّر هذَا هذَانى  

ءى هؤُلاَ  تَانى ه   مؤنّث هذىه 
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 (Este es un hombre) هذَا رَجُلٌ 

 
 

) احد مذكر(  مُشار إليه     ) احد مذكر(شارةالااسم                                                               
El شار الا اسم  va a corresponder al  إليهمُْار  en el género  )مذكر مؤن ث(y en el 

número  )احد تثنية جمع (.  
   
 

Ejemplos de اسم الاشار  لىقريب: 
  

   هذىه بىنْتٌ          هذَا رَجُلٌ                              
تَانى ه      هذَانى رَجُاَةنى  تَانى بىن ْ  

ٌِ       هؤُلَاءى رىجَالٌ  هؤُلَاءى بَ نَا  

 
Nota: 
 

Si el إليه مُْار  es جمع y  َلوْ قُ عُ ى الْ  ى  ذَ يْ غ  entonces se utilizará هذىه, 

independientemente de que el  إليهمُْار  sea مذك ر o   مؤن ث  Ej. 

 
 

    هذىه سَيَّارَ ٌ    تٌ      هذَا بَ يْ                             
نى تَانى سَيَّارَتَ ه      اَنى هذَانى بَ يْت  

 ٌِ ٌِ       هذِه سَيَّاراَ  هذِه بُ يُ وْ
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ةتثني جع  اسم الاشارة واحد 
 لِلبعيد

كَ ذنى  فُ لئىكَ  كَ ذلى    مذكّر 

كَ تنى  فُ لئىكَ  كَ ىْ تى    مؤنّث 

 
 

 ( Esa es una mujer ) تىىْكَ اىمْرَفَ ٌ 

 
 

( مؤن ث) احد   يهمُشار إل                    (مؤن ث) احد شارةالااسم                                                       
 

El  اشار م اس  va a corresponder con el  مُْار إليه  en número y género .    

 

Ejemplos de اسم الاشار  لىبعيد   : 
  

بىنْتٌ  تىىْكَ رَجُلٌ           ذلىكَ   
تَانى  نىكَ ترَجُاَةنى       نىكَ ذ بىن ْ  

ٌِ  فُ لئىكَ رىجَالٌ       فُ لئىكَ  بَ نَا  
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Nota: 
 

Si el مُْار إليه   es   جمع y غَيْ ذَ ىى الْعُقُوْل entonces  será usado a pesar  تىىْكَ  

de que el مُْار إليه   sea   مذك ر o   مؤن ث  ej. 

 
 

سَيَّارَ ٌ تىىْكَ بَ يْتٌ          ذلىكَ   

سَيَّارَتَنى  نىكَ تبَ يْتاَنى       نىكَ ذ  

 ٌِ ٌِ      تِ لْ كَ  سَيَّاراَ  تلِْكَ  بُ يُ وْ
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 LECCIÓN 2 
PALABRAS CLAVES 

 

 
 

بعيد           قريب       اسم الاشار     
  

ى العقول ى غي ذَ        قولعُ الْ    ُ ذَ   ه   يْ لَ ْار إى مُ      
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LECCION 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LA FRASE POSESIVA, LETRAS DEL KASRAH Y 
LOS PRONOMBRES 
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هيْ لَ ضاف إِ مُ الْ  ضاف وَ مُ الَْ   
LA FRASE POSESIVA 

 
 
 Esta es una frase en la cual una palabra está relacionada con otra, de tal 
forma que la segunda toma posesión de la primera ej. 
 

 ( Libro de Zaid ) كىتَابُ زَيْدٍ 
 

بهف إلمضا       مضاف                                        
 

En Urdu el    مضاف إليه   es traducido primero.                 . 

 
Reglas: 

 

1. El   مضاف no tendrá ال (Alif and laam) Ej.  ٍالكِ تَابُ  زَيْد   está incorrecto.   

 

2. El مضاف nunca tendrá   تنوين Ej.   دٍ زَيْ  كِتَاب    está incorrecto. 

 

3. El   مضاف إليه tendrá   كسرة Ej.   ُزيَْد   كىتَاب     
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 الْْرُُوْفُ الْجاَرَّةُ 
LETRAS DEL KASRAH  

  .que les sigue اسم  alكلر  Son aquellas letras que le dan الْروف الجارةّ 
 

Algunos de los más comunes  ر  حر ف جا   están listados abajo: 

 

ْ          لَى    مىنْ          إىلى        لى         فِى  
                     (Para)     (Hacia)        (De)         (Sobre)           (En) 

 
 محَُ مَّدٌ فِ  الْمَدْرَسَ ةى                 الَْكىتَابُ عَلَى الْمَكْتَ بى 

 
ُِ مِنَ  الْكُوْصَ ةى  إِلَ  الْبَلْرَ  ى                      هذَا لِزَيْ د    سَاصَ رْ
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 الضَمَائِر
PRONOUNS 

لُ رُ الْمُتَّلى ي ْ الضَمى   
لاىضاصة)كىتَابٌ  (بَى  

لُ رُ الْمُتَّلى ي ْ الضَمى   
لاىضاصة ()بَ يْتٌ بَى  

لُ رُ الْمُتَّلى ي ْ الضَمى   
رفى الْْرَ    بِى

فَ ي ْ الضَمى  لُ رُ الْمُن ْ لى ةغَ ي ْ صى    

ابهُتَ كى  تُه  بكّر غائِ واحد مذ  هُوَ  لَه صىيْهى  بَ ي ْ  

تُ هُمَا كىتَابُ هُمَا مَاصىيْهى  بَ ي ْ الَْمَُ    تثنية مذكّر غائب هُُاَ 

تُ هُمْ  كىتَابُ هُمْ  مْ صىيْهى  بَ ي ْ  جع مذكّر غائب هُمْ  لَْمُْ  

تُ هَا كىتَابُ هَا هَ  بَ ي ْ اصىي ْ غائب مؤنّثواحد  هى َ  لَْاَ   

تُ هُمَ  كىتَابُ هُمَا ابَ ي ْ مَاصىيْهى   الَْمَُ   بغائ مؤنّثتثنية  هُُاَ   

هُنَّ اب ُ كىتَ  تُ هُنَّ   نَّ صىيْهى  بَ ي ْ غائب مؤنّثجع  هُنَّ  لَْنَُّ    

تُكَ  كىتَابُكَ  رواحد مذكّر حاضِ  فنَْتَ  لَكَ  صىيْكَ  بَ ي ْ  

تُكُمَا كىتَابُكُمَا مَاصىيْكُ  بَ ي ْ رتثنية مذكّر حاض فنَْ تُمَا لَكُمَا   

تُكُ  كىتَابُكُمْ  مْ بَ ي ْ مْ صىيْكُ   حاضرجع مذكّر  فنَْ تُمْ  لَكُمْ    

كى ابُ كىتَ  حاضر مؤنّثواحد  فنَْتى  لَكى  صىيْكى  بَ ي ْتُكى    

تُكُمَا كىتَابُكُمَا مَاصىيْكُ  بَ ي ْ رحاض مؤنّثتثنية  فنَْ تُمَا لَكُمَا   

تُكُنَّ  كىتَابُكُنَّ  نَّ صىيْكُ  بَ ي ْ حاضر مؤنّثجع  فنَْ تَُّ  لَكُنَّ    

 ْ ْ  كىتَابى َّ  بَ يْتى ْ  فِى متكلِّ واحد مُ  فَنََ  لىى  

نَااب ُ كىتَ  تُ نَاي ْ ب َ   نَ   اصىي ْ لّمتثنية / جع متك نََْنُ  لنََا   
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 .plural (Pronombre ) ضمائرُ    .singular (Pronombre)  ضميْ  

 

فَصِلضَمِيْْ  مُن ْ  es aquel   ضمي el cual está en su forma separada , no está 

unido con otra palabra 
نْتَ هُوَ       هىَ         فَ   

بِرفِ الْجرَّ  لمُتَّصِ  ضَمِيْْ   es aquel جر   حرف   el cual está unido a un  ضمي  . 

لَكَ        لَْاَ        لَه   
ةافَ بِِلِاضَ  مُتَّصِل ضَمِيْْ   es aquel  ضمي el cual está unido a un اسم para formar 

una frase posesiva (  إليهضاف مضاف م ) . 

تُه  تُ هَا       بَ ي ْ تُكَ بَ ي ْ         بَ ي ْ  

غَة  .ضمي es la forma particular en la cual está el صِي ْ

  احد مذك ر غاِب                   هُوَ 

 
Nota: 

EL ضَمىي va a corresponder con el  اسم en dos aspectos: 

a) Genero مؤن ث  y  مذك ر   

b)  Numero ، جمع تثنية  احد ،   

Si el   اسم es مذك ر entonces  يضَمى  مؤن ث es اسم será usado, y si el مذك ر 
entonces مؤن ث  ضَمىي será usado, etc… 
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Ejemplos: 
 

مَكْتَبى لَىَ  الْ  هِىَ  ؟  السَّاعَةُ فِى الْغُرْصَةى      فيَْنَ  هُوَ  ؟  مَُُمَّد  فيَْنَ   

 
ن ثؤ م احد    احد مذك ر                                                  

 

 ْ َ الىدٌ     هَافِي ْ ؟   الْغُرْفَةِ  زَيْدٌ       مَنْ فِىْ  هِ فِيْ  ؟  الْبَ يْتِ  مَنْ فِى  

 
      احد مذك ر                                        مؤن ث احد                  

 

َيٍْ   تُ كَ ؟      كَيْفَ حَالُ كَ  ؟  أَنَ  بِى  فيَْنَ بَ ي ْ
  

دٌ             الَلَّاَةُ  عَلَيْ كُمْ   لِْ  فَخٌ َ احى
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LECCIÓN 3 
PALABRAS CLAVES 

 

تنوين       مضاف       مضاف إليه   

 
لى       فِى       لى ى       إى ن      لَ حر ف جار       مى   

 

صيغة        يضم      ضماِر     

 
مغاِب         حاضر         متكى    

 

ليْ ضَمى  رفى الْْرَ    مُتَّلى بِى  

 

يْ مُتَّلىل ضَاصَة ضَمى لاى بَى  
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LECCIÓN 4 
 
 
 
 
 

LA FRASE ADJETIVAL  
EL SUSTANTIVO VOCATIVO 
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ةفَ صِّ ال وف وَ مَوْصُ الَْ   
LA FRASE ADJETIVAL 

 
El adjetivo se compone de dos palabras, en la cual una describe a la otra. 
La palabra que se describe se conoce como موصوف (también se le 

llama ِْعُو  .( مَن ْ
 La palabra que describe al موصوف  es conocida como  ةصف  (también se le 

llama نَ عْت). 
 

 El   موصوف  se menciona primero y después el  ةصف  , pero al traducirlo en 

Urdu o Inglés el ة صف   se traduce primero.   Ej. 

 

 (hombre alto )  لٌ يْ وى رَجُلٌ طَ  

 

موصوف          صفت                                                        
Reglas: 
 

El  ةصف   se menciona primero y después موصوف  en cuatro aspectos: 

 

a) En el   ابرَ لْ اى    o sea en el:  كلر   ، ضمَّة ، صتحة  
b) Género o sea en ، مذك ر مؤن ث     

c) Número o sea en: احد ، تثني ة ، جمع     

d)  َةصَ رى عْ م  (Marifah) and  َرَ كى ن  (Nakirah).  
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Nota: 
 

ةصَ رى عْ مَ    es un sustantivo que denota algo específico . La palabra que se prefija 

con لا   es  َةصَ رى عْ م  y la palabra que está sin ال normalmente es   َرَ كى ن .  

 
 
 
 

ةصف موصوف صفة  موصوف 
لَةُ اَ  رجَُل   طَوِيْل   لْجمَِي ْ يَّارةَُ لسَّ اَ    
 ضم ة ضم ة ضم ة ضم ة

 مؤن ث مؤن ث مذك ر مذك ر
  احد  احد  احد  احد
 معرصة معرصة نكر  نكر 
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Nota: Una excepción de la regla que vino antes es mencionada abajo: 
 

Si el موصوف  es ةصف  el   جمع y  لوْ قُ عُ ى الْ  ى  ذَ يْ غَ       será  A pesar de .  احد  ثن  ؤَ م 

esto el ةصف  seguirá correspondiendo con el    فموصو   en el الراب   y será   

 . نكر   o  معرصة
 

ةصف  موصوف 
دِيْدَةُ لجَْ اَ   الَْكُتُبُ  

 ضم ة ضم ة

 مذكّر مؤنّث
 جع واحد

  غيْ ذوى العقول
 معرصة معرصة
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ادىنَ مُ الْ  وَ  اءِ دَ النِّ  فُ رْ حَ   
EL PRONOMBRE CONVOCATIVO 

 

Para ayudarte a entender  النداءحرف  y   ُنادىم  estudia el siguiente ejemplo: 

 

 يََ زَيْدُ 
 

منادى                  حرف النداء                              

 
En el ejemplo anterior la letra   ََي   es   حرف النداء   y    ُزَيْد   es  ُنادىم  .Un grupo 

de letras son usadas en el lenguaje Árabe para servir como حرف النداء , pero 

comúnmente se utiliza la letra  ََي . Es usada para llamar a alguien que está 

cerca o lejos 
 
Reglas: 
 

1. Si el منادى  es una palabra sola, o sea no está en la forma مضاف إليه   
ضمَّة     entonces será pronunciado con un solo  مضاف (sin  تنوين) , ej. 
 

 يََ زَيْ دُ      يََ رَجُ لُ     يََ بىنْ تُ 
 

2. Generalmente el   منادى  no tendrá  ال (como en los ejemplos anteriores).  
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3. Si el منادى  está en la forma de    مضاف    مضاف إليه  entonces el مضاف    
tendrá un  صتحة ej. 

اللهى  دَ عَبْ يََ   
 

                                
                                   مضاف إليه                        مضاف                            

4. Si el  :la siguiente regla será utilizada ال viene con منادى 

    a)  Si el منادى  es مذك ر  entonces el   حرف النداء será seguido por la 

siguiente palabra ايَ  هَا.  Ej. 
 يََ رَجُ لُ       يََ ايَ  هَا الرَّجُلُ 
 يََ طاَلىبُ      يََ ايَ  هَا الطَّالىبُ 

   b)  Si el  منادى es   مؤن ث   entonces el النداء حرف  será seguido por la 

siguiente palabra  َي َّتُ هَاف . Ej. 
 يََ بىنْتُ       يََ ايَ َّتُ هَا الْ بىنْتُ 

 يََ مُدَرى سَةُ       يََ ايَ َّ تُ هَا الْ مُدَرى سَةُ 
Nota: 

Esta última regla no aplica con el nombre de  ُاَلله. Aunque el nombre  ُاَلله 
comienza con ال de todas maneras el   النداء حرف no será seguido por   ايَ  هَا . 
Ej.  

للهُ يََ اَ   
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LECCIÓN 4 
PALABRAS CLAVES 

 
صة      نكر  معر    موصوف      صفة      الراب     

 
نعت      منعوِ           غيذ ىالعقول         جمع  

 
 حرف النداء     منادى 

     
يَاي تها     هايَ      يَاي    
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LECCIÓN 5 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

EL SUSTANTIVO PARCIALMENTE 
ALTERADO 
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فرِ صَ نْ مُ الْ  رُ ي ْ غَ   
EL SUSTANTIVO PARCIALMENTE ALTERADO 

 

فرِ صَ نْ  مُ يْْ غَ      es aquel sustantivo que no acepta      لر ك o   تنوين . 
 

Los siguientes sustantivos siempre serán  por lo tanto no ,  غَيْ مُنْلَرىف

aceptarán    كلر o تنوين 
 

1) Nombres de mujeres Ej. 
 

ةُ  َْ فَسْْاَءُ    حَُيَ ْراَءُ    مَرْيَُ    جَرُ هَا   صَاطىمَةُ    لَاىِ  
 
2)  Nombre de mujeres que no son Árabes Ej. 

 

يْمُ  دَ ُ آ  إىبْراهى يُ وْسُفُ     هَارُْ نُ  
 

3) Nombre de hombres que tengan un taa redondo ( ) al final de la palabra 

Ej. 
 

فُسَامَةُ      طىَْحَةُ      حََْزَُ    
 

4) Los siguientes nombres también son    فغَيْ مُنْلَرى : 

 

 لُمَرُ   فَحََْدُ   لُثْمَانُ 
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5) Un   جمع (Plural) el cual esté en la medida de  ُمَفَالىل  y  .Ej    مَفَالىيْلُ 

                 

عِيْلُ مَفَا مَفَاعِلُ   

دُ   تََاَرىيْنُ  مَلَاجى
 دَنََنىي ْرُ  دَراَهىمُ 
يْ ُ فَاتى مَ  مَدَارىسُ   

 

6) Un جمع (Plural) el cual tenga (اء)   الف ممدودة  al final ej. 

 

 صُ قَرَ اءُ                    فَطىبَّ اءُ                  فَصْدىقَ اءُ 
              (Plural de  ٌصَدىيْق)      (Plural de  ٌطبَىيْب)        (Plural de  ٌر  (صَقىي ْ
 

 Los siguientes dos plurales no son غَيْ مُنْلَرىف: 

 

فبَْ نَاءٌ             فسْْاَءٌ    

                      (Plural de  ٌاىبْن)     (Plural de  ٌاىسْم) 

7) Las siguientes palabras también son  غَيْ مُنْلَرىف : 

 

انُ  َْ غَضْبَانُ          جَوْلَانُ         لَطْ  
                  (Furioso)         (Hambriento)     (Sediento)   
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Nota: 

1) Si un sustantivo es  غي مُنلرىف y tiene un    حرف جر  antes, o sea un  مضاف
 no  غي مُنلرىف una palabra ) صتْحة  tendrá un كلر   entonces en lugar de  إليه

puede tener  كلر ). 

 

a) Ejemplo de un   حرف جر antes de un sustantivo غي مُنلرىف : 

ْ تََاَرىيْ نَ   فِى

b) Ejemplo de un غي مُنلرىف siendo مضاف إليه : 
 

 كىتَابُ  صَاطىمَ ةَ 

2) Hay ciertos sustantivos en Árabe que sólo llevan una forma de    الراب , o 

sea el  الراب de la última letra nunca cambia. Aunque haya un   جر   حرف  antes 

de este sustantivo. El  الراب  al final de la letra continuará siendo el mismo 

que era antes de ser relacionado con el     حرف جر .Estos sustantivos son 

denominados  ِْمَبْن ej. 

  فيَْنَ     ذلىكَ 
 Antes del   حرف جر  ambas palabras tienen صتحة   en la última letra. 
 

 مِنْ   فيَْ نَ          فِْ  ذلى كَ 
Después del   حرف جر continúan teniendo صتحة  . Palabras que son   ِْمَبْن 

permanecen inafectadas. 
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LECCIÓN 5 
 PALABRAS CLAVES  
 
 

 

 غي منلرف          مفالل         مفاليل 
 

مبنى          الف مد د   
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LECCIÓN 6 
 
 
 
 

 
 
 

LOS NÚMEROS 
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عْدَادالاَ   
LOS NÚMEROS  

 
 

 
 
 
 
 
 
 

رُ ْ دٌ َ احى  12 ارَْبَ عُوْنَ  04 ْْ نَ  َّلى رَ  22  َْ دٌ  2 اَحَدَ لَ  َ احى
رُ اىثْ نَ  11 خََْلُوْنَ  04 ْْ ْ نَ انى َ لى َْ  ااىثْ نَ  21  رَ لَ  اىثْ نَانى   1 
ت  وْنَ  04 رُ ثَاةثَةٌَ َّ  12 سى ْْ ْ نَ لى رَ ثَاةثَةََ لَ  22  َْ ةٌ ثَاةثََ  2   
عُوْنَ  04 رُ  10 سَب ْ ْْ ْ نَ ارَْبَ عَةٌ َّلى رَ ارَْبَ عَةَ لَ  20  َْ ةٌ ارَْبَ عَ  0   

رُ ْ  10 ثََاَنُ وْنَ  04 ْْ نَ خََْلَةٌ َّلى رَ خََْلَةَ لَ  20  َْ  خََْلَةٌ  0 

رُ ْ  10 تىلْعُوْنَ  04 ْْ تَّةٌ َّلى نَ سى  20  َْ تَّةَ لَ رَ سى تَّةٌ  0   سى

اَِةٌ  244 رُ  10 مى ْْ عَةٌ َّلى ْ نَ سَب ْ عَةَ لَ  20  رَ سَب ْ َْ عَةٌ  0   سَب ْ

اَِ تَانى  144 ْْ  10 مى رُْ نَ ثََاَنىيَةٌ َّلى رَ ثََاَنىيَةَ لَ  20  َْ ةٌ ثََاَنىيَ  0   

244 
 

ا ةٍ َِ ثَاَةثُ مى  

 

10 
 

رُ تىلْ  ْْ ْ نَ عَةٌ َّلى رَ تىلْعَةَ لَ  20  َْ  تىلْعَةٌ  0 

2444 
 

 فلَْفٌ 
 

24 
 

نَ ثَاةثَُ وْ  رُْ نَ  14  ْْ رَ ٌ  24 لى َْ  لَ
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Reglas de   َعَد y مَعْدُوْد   
 

 ٍِ ٍِ                          ثَاةثَةَُ بُ يُ وْ ثَاَةثُ سَالَا  
 

دُْ د            لَدَد                      مَعْدُْ دلَدَد                    مَعْ                  
 
 

Las siguientes reglas serán utilizadas cuando el لَدَد sea entre 3 y 10. 

 

1) El مَعْدُْ د estará en la forma de  جمع (Plural). 

 

 ٍِ  ثَاةثَةَُ بُ يُ وْ
عجم                                                       

 

2) E لدد y  معد د no tendrá ال (Alif and Laam).  

 ٍِ  ثَاةثَةَُ بُ يُ وْ
 

Los dos sin Alif Laam 
 

3)  El  لَدَد y مَعْدُْ د  serán de géneros opuestos.  Ej. 

a) Si el مَعْدُْ د es مذك ر entonces el لَدَد será مؤن ث 
 ٍِ  ثَاةثَةَُ بُ يُ وْ

            مذك ر                              مؤن ث                      



 45 

b) Si el  مَعْدُْ د es مؤن ث  entonces el  َدَدل  ser   مذك ر. 
 ٍِ  ثَاَةثُ سَالَا

مؤن ث                                 مذك ر                    

4) El  مَعْدُْ د tendrá   كلر , o sea el  لَدَد y مَعْدُْ د estarán en forma de       

 .(  مضاف   مضاف إليه  pero no será traducido como )  مضاف   مضاف إليه
 

5) Para denotar uno y dos, el uso del اسم en su estado  احد  y تثنية será 

suficiente. Ej.  
 

تَانى         بَ يْتٌ      بَ ي ْ  
                                            (Dos casas)     (Una casa) 
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مؤنّثد و عدم د مذكرو عدم   
1 

Reloj 
الَةٌ سَ   1  

Casa 
 بَ يْتٌ 

2 
Relojes  2 سَالَتَانى 

Casas 
تَانى   بَ ي ْ

3 
Relojes  َثَاَةثُ سَال ٍِ ا  3 

 Casas 
ٍِ ثَاةثَةَُ بُ ي ُ  وْ  

4 
Relojes ارَْبَعُ سَالَا ٍِ  4  

Casas 
ٍِ ارَْبَ عَةُ بُ ي ُ  وْ  

5 
Relojes  ٍِ  5 خََْسُ سَالَا

Casas 
ٍِ خََْلَةُ بُ ي ُ  وْ  

6 
Relojes  ٍِ ت  سَالَا  6 سى

Casas 
تَّةُ  ٍِ بُ يُ وْ  سى  

7 
Relojes سَبْعُ سَالَا ٍِ  7 

Casas  
عَةُ بُ ي ُ  ٍِ سَب ْ وْ  

8 
Relojes  َََث ْ ٍِ سَالَ  اىى ا  8  

Casas 
ٍِ ثََاَنىيَةُ ب ُ  يُ وْ  

9 
Relojes تىلْعُ سَالَا ٍِ  9 

Casas 
ٍِ عَةُ بُ ي ُ تىلْ  وْ  

10 
Relojes  ْْ ٍِ لَ رُ سَالَا  10  

Casas 
رَُ  بُ ي ُ  َْ ٍِ لَ وْ  
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LECCIÓN 6 
 PALABRAS CLAVES  
 

 

 الداد                    لدد                  معد د 
 

مؤن ثلدد مذك ر               لدد   
 

مؤن ثمعد د مذك ر                         معد د   
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LECCIÓN 7 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

LOS VERBOS 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 49 

العَ ف ْ لاَ اَ   
LOS VERBOS 

 

ماضىفِعل    es aquel صعل que denota tiempo pasado.   
 

عَ        ضَرَبَ              نَلَرَ                     صَ تَ َ     سْىَ
                 (Él abrió)  (Él escuchó)  (Él golpeó)  (Él ayudó) 
  
El  ماض  صعل   dará un significado negativo cuando la letra   مَا es añadida 

antes. 
 مَا نَلَرَ                مَا ضَرَبَ 

(Él no golpeó)            (Él no ayudó) 
 

 que denota una acción en tiempo presente o  صعل  es aquel فِعل مُضَارعِ

futuro. 
 

يَضْرىبُ                       نْلُرُ    ي َ   
       (Él está golpeando/golpeará)      (Él está ayudando/ayudará) 

  
يَ فْتَ ُ                           يَلْمَعُ                         

                  (Él está abriendo/abrirá)    (Él está escuchando/escuchará)  
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 El  مضارع صعل   dará un significado negativo cuando la letra لا   es añadida 

antes.  

 لاَ  يَلْمَعُ                             لاَ  يَ فْتَ ُ 
 

   (Él no está abriendo/no abrirá)    (Él no está escuchando/no escuchará) 

 
 

راَمْ    es aquel صعل que denota una acción. 

اىصْ تَْ         اىسَْْعْ        اىضْرىبْ      انُْلُرْ    
                 (Abre!)    (Escucha!)  (Golpea!)   (Ayuda!) 
 

ىنَ هْ    es aquel صعل que denota prohibición. 

لاَ تَضْرىبْ      لَا تَلْمَعْ      لَا تَ فْتَْ           لَا تَ نْلُرْ    
          (No abras!)  (No escuches!)  (No golpees!)  (No ayudes!) 
 

غَة  صِي ْ  es la forma particular en la cual está el صعل . 
  احد مذك ر غاِب  نَلَرَ           

نَلَرْنََ            جمع متكى م                              
 

 . صعل  es el sustantivo de donde se deriva el مَصْدَر
 

الفَتْ ُ        اللَّمْعُ          الضَّرْبُ       النَّلْرُ    
                 (Abrir)          (Escuchar)      (Golpear)       (Ayudar) 
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غَة فعل ماضى فعل مضارع امر نهى  صِي ْ
بواحد مذكّر غائِ  صَ عَلَ  يَ فْعَلُ     

ة مذكّر غائبتثني صَ عَاةَ  يَ فْعَاَةنى   

 جع مذكّر غائب صَ عَىُوْا يَ فْعَىُوْنَ 

غائب مؤنّثواحد  صَ عَىَتْ  تَ فْعَلُ   

اَةنى تَ فْعَ  بغائ مؤنّثتثنية  صَ عَىَتَا   

غائب مؤنّثجع  صَ عَىْنَ  يَ فْعَىْنَ   

تَ فْعَلْ لَا  رواحد مذكّر حاضِ  صَ عَىْتَ  تَ فْعَلُ  اىصْ عَلْ    

تَ فْعَاةَ لَا  فْعَاَةنى ت َ  اىصْ عَاةَ   رتثنية مذكّر حاض صَ عَىْتُمَا   

الَا تَ فْعَىُوْ  ر حاضرجع مذكّ  صَ عَىْتُمْ  تَ فْعَىُوْنَ  اىصْ عَىُوْا   

حاضر مؤنّثواحد  صَ عَىْتى  تَ فْعَىىيْن َ  اىصْ عَىى ْ   ْ لَا تَ فْعَىى   

رحاض مؤنّثتثنية  صَ عَىْتُمَا تَ فْعَاَةنى  اىصْ عَاةَ  لَا تَ فْعَاةَ   

صْ عَىْنَ اى  لَا تَ فْعَىْنَ  حاضر مؤنّثجع  صَ عَىْتَُّ  تَ فْعَىْنَ    

متكلِّ واحد مُ  صَ عَىْتُ  فصَْ عَلُ     

لُ نَ فْعَ  نَاصَ عَىْ   لّمتثنية / جع متك   

 



 52 

رْ نَلَرَ يَ نْلُرُ انُْلُرْ لاتََ نْلُ  باب  
 مَصْدَر فعل ماضى فعل مُضارع امر نهى

 الْْرُُوْجُ  َ رجََ  يََْرجُُ  اُْ رجُْ  لَاتََْرجُْ 
Salir 

 الدُّخُوْلُ  دََ لَ  يَدُْ لُ  ادُُْ لْ  لاتََدُْ لْ 
Entrar 

كَتْبُ الْ  كَتَبَ  يَكْتُبُ  اكُْتُبْ  لاتََكْتُبْ   
Escribir 

 

ضْرىبْ ضَرَبَ يَضْرىبُ اىضْرىبْ لاتََ  باب  
 مَصْدَر فعل ماضى فعل مُضارع امر نهى

 الْجلُُوْسُ  جَىَسَ  يَْىىسُ  اىجْىىسْ  لَاتََْىىسْ 
Sentar 

تَ غْفىرْ لاَ   الْمَغْفِرَةُ  غَفَرَ  يَ غْفىرُ  اىغْفىرْ  
Perdonar 

ذَبَ كَ  يَكْذىبُ  اىكْذىبْ  لاتََكْذىبْ  كِذْبُ الْ    

Mentir 
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عَ يَلْمَعُ اىسَْْعْ لاتََلْمَ  باب عْ سْىَ  
 مَصْدَر فعل ماضى فعل مُضارع امر نهى

رَبْ  ْْ رَبُ  اىشْرَبْ  لاتََ ْْ بُ رْ الشُّ  شَرىبَ  يَ  
Tomar   

فْهَمْ لاتَ َ   الْفَهْمُ  صَهىمَ  يَ فْهَمُ  اىص ْهَمْ  
Entender 

لُّبْسُ الَ  لبَىسَ  يَ ىْبَسُ  اىلْبَسْ  لاتََ ىْبَسْ   

Vestir 

 

فْتَ ْ صَ تََ  يَ فْتَُ  اىصْ تَْ  لاتَ َ  باب  
 مَصْدَر فعل ماضى فعل مُضارع امر نهى

 الْجعَْلُ  جَعَلَ  يَْعَلُ  اىجْعَلْ  لَاتََْعَلْ 
Hacer 

ق ْرَءْ اى  لاتََ قْرَءْ  ةُ الْقِرَاءَ  قَ رَءَ  يَ قْرَءُ    
Leer 

 الذَّهَابُ  ذَهَبَ  يَذْهَبُ  اىذْهَبْ  لاتََذْهَبْ 
Ir 
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LECCIÓN 7 
PALABRAS CLAVES 

 

صيغة         ملدر          فصعال          صعل   
 

نه       فمر             مضارع      ماض       
 

 مَا         لاَ 
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LECCIÓN 8 
 
 
 
 
 
 
 

EXTRAS 
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 Nota: 
  

Los siguientes nombres son: غي منلرف 
رَمَضَانُ   فَرُ  شَعْبَانُ صَ   

 
 
 
 
 
 

 

Meses del año 
Islámico 

 

 الْمُحَرَّ ُ 

 صَفَرُ 

 عُ الَا َّلُ الرَّبىيْ 

 ْ  الرَّبىيْعُ الثَّاىى

 جُماَدَى الُاْ لى

 جُماَدَى الُاْ رى

 رَجَبٌ 

 شَعْبَانُ 

 رَمَضَانُ 

 شَوَّالٌ 

 ذُ  الْقَعْدَ ى 

 ذُ  الحىْجَّةى 

Días de la semana 

Sábado  ْتى يَ وُْ  اللَّب  
Domingo  يَ وُْ  الَأحَدى 

Lunes  َ ثْ ن  يْن ى يَ وُْ  الاى
Martes  َ ثاَءى وُْ  الث  ىَ ي  

Miércoles  َ عَاءى يَ وُْ  الَارْب  
Jueves  ْي سى يَ وُْ  الْْمَى  
Viernes  َةى يَ وُْ  الْْمُُع  

Ahora  َاَآثن mañana  ُاللَّبَاح 
Hoy  ُ ْالْيَ و Tarde  َاءُ الْمَل  
Ayer  امَْسى  Día  ُالن َّهَار 

mañana غَدًا Noche  َّيْلُ الى  
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NOTAS 
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